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Human-Machine Interaction:

How to Integrate Plain Language Rules

in the Revision Cycles of Neural Machine Translation (NMT) output

Interaction homme-machine :

Comment intégrer les principes de la langue claire et simple dans les cycles de révision 

des résultats de la traduction automatique neuronale (TAN)
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Plan
1. Qu'est-ce que la langue claire et simple (LCS), en anglais Plain Language ?

2. Quelle place accorder aux principes de la LCS dans les forma@ons de 

traduc@on ? 

Exemple : l’enseignement « Traduc@on de site web » en Master 2 ILTS 

(Université de Paris) avec la plateforme de la TAN

3. L’intégra@on de la LCS dans les cycles de traduc@on/révision assistée(s) par 

ordinateur
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Qu'est-ce que la langue claire et simple (LCS), en anglais Plain 
Language ?

• Une pra$que discursive consistant à adopter un style plus épuré et explicite
• Une campagne pour l’accès du public aux informa:ons administra:ves et aux 

connaissances expertes
• Une poli$que de communica$on adoptée par plusieurs administra:ons à l’échelle 

na:onale et interna:onale : 
• Etats-Unis. Le Plain Wri+ng Act 2010. Federal Plain Language Guidelines.
• Canada / France DGLFLF / OQLF 2006. « Rédiger... Simplement ».
• Union européenne. Commission européenne 2011. « Rédiger clairement ». How To Write 

Clearly. Scrivere chiaro, etc. (enseignement dans le cadre du réseau EMT)
• Une compétence rédac$onnelle exploitée par des forma:ons payantes ou pour la 

créa:on d’ou:ls de conversion de textes (Balmford 2002)
• La LCS n’est pas une langue contrôlée (une LC a des règles de réécriture gramma:cale 

strictes, un lexique exclusif, des applica:ons techniques précises, etc.)
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La LCS dans les Codes rédactionnels (Style Guides)

Typologie des « règles » (normes stylis:ques, consignes linguis:ques, etc.)

• Union européenne. English Style Guide. Direc:on générale de la traduc:on (DGT)
hMps://ec.europa.eu/info/sites/info/files/styleguide_english_dgt_en.pdf

• Union européenne. Webguide: Editorial Style and Policy. Commission européenne :
hMps://wikis.ec.europa.eu/display/WEBGUIDE/01.+Editorial+style+and+policy

https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/styleguide_english_dgt_en.pdf
https://wikis.ec.europa.eu/display/WEBGUIDE/01.+Editorial+style+and+policy
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Exemple de consignes en ligne (1)
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Exemple de consignes en ligne (2) :

choisir des termes simples,
éviter les mots inutiles, viser la concision
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Quelle place accorder aux principes de la LCS dans les 
formations de traduction professionnelle ? 

• Le Master ILTS de l’Université de Paris forme des traducteurs professionnels 
compétents sur le plan technologique, en ges:on de projet, avec des compétences 
rédac:onnelles, etc.

• Comment penser la rela:on entre l’appren:ssage des consignes LCS et l’u:lisa:on de 
la traduc$on automa$que au sein de ceMe forma:on ? Quels aspects linguis:ques et 
textuels nécessitent encore l’interven:on humaine lorsqu’il s’agit d’appliquer les 
principes de la LCS au texte cible ? (Zimina et Gledhill, à paraître)

• Nous proposons d’examiner le rôle accordé aux consignes LCS  de l’UE dans le cadre du 
cours « Traduc$on de site web vers l’anglais »
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LES ÉTUDIANTS SAVENT...

« 4 […] maîtriser les méthodes de raisonnement, les normes de présentaFon, 
la terminologie et la phraséologie, les sources spécialisées, etc.) »
« 5 respecter les consignes, les guides de rédacKon ou les convenKons
propres à une traducFon donnée »
« 10 […] en uFlisant le métalangage approprié et en meHant en œuvre des 
approches théoriques adéquates »
« 11 vérifier, relire et/ou réviser leur propre travail et celui des autres »
« 18 maîtriser les bases de la TA et son incidence sur le processus de 
traducFon »
« 19 évaluer la perKnence des systèmes de TA dans un flux de traducFon »
« 23 travailler en équipe […] en uFlisant les technologies de communicaFon 
courantes »
« 29 clarifier les demandes, objecKfs et finalités du client »
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Guide de style et TAN : quel mode d’emploi ? (1/3)
Page web 
originale en 
français

Projet M2 ILTS 2020-2021
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Guide de style et TAN : quel mode d’emploi ? (2/3)
Résultat de 
la TAN 
(français -> 
anglais)

Projet M2 ILTS 2020-2021
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Exemple 1 : contenus multilingues générés automatiquement

h"ps://ec.europa.eu/info/use-machine-transla5on-europa-exclusion-liability_fr
Aver=ssement ?

https://ec.europa.eu/info/use-machine-translation-europa-exclusion-liability_fr
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Exemple 2 : traduction de pages web et contrôle qualité

Transla'on resources: Transla'on quality info sheets for contractors | European Commission.
18 Jan 2017. h"ps://ec.europa.eu/info/files/transla5on-resources-transla5on-quality-info-sheets-contractors_en

https://ec.europa.eu/info/files/translation-resources-translation-quality-info-sheets-contractors_en


13UNIVERSITÉ DE PARIS

Guide de style et TAN : quel mode d’emploi ? (3/3)

Projet M2 ILTS 2020-2021

En cours de révision…

Gledhill, C., Zimina, M. 2019. "The Impact of Machine Translation on a 
Masters Course in Web Translation: From Disrupted Practice to a Qualitative 
Translation/Revision Workflow". Translating and the Computer 41.
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Plateforme SYSTRAN Pure Neural 
Server (PNS) à l’Université de Paris

• Traduc@on collabora@ve

• Main@en de la cohérence

• Res@tu@on des formats (PDF, HTML, etc.)

• Prévisualisa@on de la page web

• Traduc'on automa'que personnalisée (modèles spécialisés, dic@onnaire 
u@lisateur, mémoire de traduc@on, normalisa@on, etc.)

• Aide à la localisa@on (images, audio, etc.)

Financement obtenu dans le cadre de l’appel aux 
projets pédagogiques de l’Université Paris Diderot 
(contrat quinquennal 2019-2023)
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TAN : création d’un profil de traduction personnalisé

Dic=onnaire de 
terminologie

Dic=onnaire de 
normalisa=on

Mémoire de 
Traduc=on (MT)
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TAN : modèles spécialisés (1/2) 
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TAN : modèles spécialisés (2/2) 

Traduc5on de l’étudiant.e : en cours de révision

environ 100 000 segments alignés
pour créer un modèle
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TAN personnalisée : 
normalisation avec les dictionnaires FR-FR et US-EN

remplacements

remplacements
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TAN personnalisée avec un dictionnaire de termes 
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TAN personnalisée avec une Mémoire de Traduction (MT) :
correspondances partielles

Segments révisés avec les normes stylisFques et 
consignes linguisFques (au-delà des correspondances 
parFelles ou Fuzzy Match en anglais)

Prise en compte des schémas lexico-
grammaFcaux dans la recherche des 

correspondances parFelles ?
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Interaction Homme/Machine : organisation et gestion des cycles 
de traduction/révision. Rôles dans le projet.

• Responsable de communica0on
• Traducteur : traduc0on/post-édi0on (en binôme avec le 

réviseur)
• Réviseur : post-édi0on/révision (en binôme avec le 

traducteur)
• Responsable de l’audit
• Terminologue(s)
• Ges0onnaire de tâches

consignes LCS : critères de qualité de la norme de traduc:on
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Approche systémique de la révision de la TAN selon les 
consignes LCS (Halliday 1985)

• CS : strate du contexte et de la  La prise en compte du public cible, des ques:ons 
poli:ques (écriture inclusive), des noms ins:tu:onnels (sigles, cita:ons étrangères 
etc.), d’informa:ons non per:nentes (actualités éphémères, localismes), etc.

• DS : séman:que et discours
La longueur des phrases, la segmenta:on en paragraphes et sous-paragraphes, la 
structura:on de l’informa:on au sein des phrases, etc.

• LG : structures lexico-gramma:cales
La technicité du lexique (termes difficiles, jargon), l’orienta:on interpersonnelle de la 
proposi:on, l’opposi:on ac:f/passif, les groupes nominaux complexes, la néga:on 
mul:ple, etc.

• PG : strate phonique-graphique
Les conven:ons orthographiques, la ponctua:on, le format des dates, etc.
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PG : niveau phonique/graphique (site web de l’IPGP)

PG1 : la représentaKon des dates, des horaires etc. (ét. Tiphaine ANDRÉ)
FR : Le 21 août 1976 à 23h26, un trémor de 11 minutes
EN1: On August 21st, 1976 at 23:26, a 11 minutes trémor
EN2: On 21 August 1976 at 11.26 p.m, an 11-minute tremor

PG2 : les convenKons des majuscules pour certains organismes (ét.   Marie BECQUET)
FR : Calcul ScienFfique Haute Performance
EN0: Scien+fic calcula+on high efficiency
EN1: High Performance in Scien+fic Compu+ng

PG3 : le format et la ponctuaKon dans les Ktres (ét.  Amandine  FRANCHETTE)
FR: La sonde radon: [TITRE]
EN0 The radon probe:
EN1 The Radon Probe
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LG : niveau lexico-grammatical (site web de l’IPGP)

LG1 : la reformulaKon passif > acKf (ét.  Jonathan WEBB)
FR : Le sud de l'île d'HaïF est traversé […] par une faille décrochante majeure : la faille d'Enriquillo-
Plantain-Garden (EPGF).
EN0 The south of the island of Hai+ is crossed […] by a major stalling fault: Enriquillo-Plantain-Garden 
fault.
EN1 The Enriquillo-Plaintain-Garden fault (EPGF), a major lateral fault, cuts across southern Hai+ […] 

LG2 : la dé-nominalisaKon des phrases (ét.  Nathalie PERRUCHOT) 
FR : Ces résultats amènent donc à repenser la structure et le foncKonnement de ces écosystèmes […] 
EN0: These results lead to a rethinking of the structure and func<oning of these par+cular ecosystems
[…]
EN1: These results thus allow researchers to reconsider the composi<on and func<oning of these 
specific ecosystems […]
EN2: These results thus allow researchers to reconsider what these specific ecosystems were made of, 
and how they worked […]

LG3 : la désambiguïsaKon des référents (pronoms, etc.)
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DS : sémantique et discours (site web de l’IPGP)

DS1 : la longueur des phrases. 
DS2 : la complexité des phrases (ét.  Lucie DUCHENE)
FR : Les observa5ons et mesures des chercheurs du groupe d'interven5on post-sismique documenteront avec 
une précision sans précédent l’évolu5on spa5o-temporelle d’un plan de faille lors d’un séisme et permecront 
de comprendre le lien entre le déplacement cosismique et la formaKon des reliefs 
topographiques associés aux failles acKves.

EN0: ObservaEons and measurements of the group researchers post-seismic response will document with 
precision without preceding the spaEal-temporal evoluEon of a plane of fault during a earthquake and will 
help understand the link between displacement cosmic and the forma<on of topographical 
reliefs associated with ac<ve vulnerabili<es.

EN1: The observaEons and measures made by the researchers of the postseismic intervenEon group will provide 
informaEon about the spaEotemporal evoluEon of a fault plan during an earthquake, and have never been this 
accurate before. The data will also help researchers understand the link between coseismic 
deforma<on and the crea<on of topographic relief associated with ac<ve faults.
DS3 : la réorientaKon et la gesKon des informaKons textuelles
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CS : contexte et de la situation (site web de l’IPGP)

CS1 : le style inclusif (ét. Florence HAENEL)
FR : une entreprise, qui confie à un doctorant un travail de recherche objet de sa thèse ;
EN0: a company, which entrusts to a Ph.D. student a research work that will be the subject to his 
thesis;
EN2: a company which entrusts research work to a Ph.D. student on the subject of his/her thesis;

CS2 : la ré-contextualisaKon d’informaKons non perKnentes (ét.  Ana SANJOSÉ PÉREZ)
FR : Les résultats seront affichés en ligne en janvier 2017.
EN0: Results will be posted online in January 2017.
EN2:  Results will be published online as soon as possible.

CS3 : la conservaKon des noms insKtuKonnels (ét. Déborah MOTTE)
FR:  […] un récit des principales observaFons du Laboratoire de Physique du Globe effectuées […] 
EN0: […] an account of the principal observa+ons of the Physics laboratory of the Earth […]
EN2: […] a […] narra+on of the main observa+ons of the Laboratoire de Physique du Globe […]
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Déjouer les pièges de la TAN : prendre en compte la variation en 
traduction/révision

• La TAN, même customisée, est un ou@l de travail et peut amener 
une série de ruptures du point de vue de la cohésion, de la 
cohérence, des varia@ons, des normes et codes rédac@onnels, etc.

• Les consignes LCS demandent toujours un degré d’interpréta@on de 
la part des traducteurs/réviseurs et sont difficiles à implémenter 
dans les système TAN.

• Il faut développer la conscience linguis@que des appren@s-
traducteurs et leur apprendre à mobiliser leurs connaissances du 
contexte et des normes rédac@onnelles.



28UNIVERSITÉ DE PARIS

L’interaction Homme-Machine et l’intégration de la LCS dans les 
flux de traduction/révision

• Les compétences de révision sont capitales en traduc@on 
professionnelle : reconnaitre et appliquer les normes ou les codes 
rédac@onnels propres à un projet de traduc@on donné (cadre EMT). 
C’est la valeur ajoutée de l’humain par rapport à la machine.
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Codes rédactionnels (par pays)

• Australie : Plain English Dra]ing:
h"ps://www.opc.gov.au/sites/default/files/plain_english_0.pdf

• Ecosse : Plain Language and legislaEon, Scoush Office:
h"ps://www.gov.scot/publica5ons/draving-ma"ers

• Nouvelle-Zélande : Digital government – Plain Language: h"ps://www.digital.govt.nz/standards-
and-guidance/design-and-ux/content-design-guidance/wri5ng-style/plain-language

• Royaume-Uni : How to write in clearly. Plain English Campaign: 
h"p://www.plainenglish.co.uk/how-to-write-in-plain-english.html

• Union européenne : English Style Guide, Direc5on générale de la traduc5on: 
h"ps://ec.europa.eu/info/sites/info/files/styleguide_english_dgt_en.pdf

• Union européenne : Webguide: Editorial Style and Policy, Commission européenne: 
h"ps://wikis.ec.europa.eu/display/WEBGUIDE/01.+Editorial+style+and+policy

""

https://www.opc.gov.au/sites/default/files/plain_english_0.pdf
https://www.gov.scot/publications/drafting-matters
https://www.digital.govt.nz/standards-and-guidance/design-and-ux/content-design-guidance/writing-style/plain-language
http://www.plainenglish.co.uk/how-to-write-in-plain-english.html
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/styleguide_english_dgt_en.pdf
https://wikis.ec.europa.eu/display/WEBGUIDE/01.+Editorial+style+and+policy
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